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1. In Verse 8, the Hamburg manuscript reads anuyāntaṃ (“who follows”), which improves upon the original reading upayāntaṃ (“who approaches”).

2. On Page 11, Lines 23-24, the Hamburg manuscript reads sañjalpati (“speaking”), resolving the corrupted reading sājvalati (“burning”) that the editors of the Kāvyamāla edition were doubtful about.

3. On Page 12, Line 1 as well as on Page 13, Line 19, the Hamburg manuscript includes the stage direction svagatam (“aside”), which follows the pattern set by Lakṣmaṇa’s other quiet laments over his brother’s unhinged state.

4. On Page 14, Line 22, the Hamburg manuscript includes the helpful stage direction upasṛtya (“approaching”) not present in the printed edition.

5. On Page 15, Line 5, the Hamburg manuscript replaces the original reading sarve — tatha (ityupaviśanti) with the simple stage direction tatheti sarve upaviśanti (“They all agree and take a seat.”), eliminating the strangely univocal piece of dialogue found in the printed edition.

6. On Page 15, Line 23, the Hamburg manuscript reads tasmin vane cāsyāḥ pratyāsattir āsīt (“From then on, she remained connected to this forest”) which is slightly preferable to original reading tasmin vane nāsyāḥ pratyāsattir āsīt (“But even then, she could not go near that forest”). A third manuscript would be helpful here to provide an improved reading.

